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5.1      Characteristics

• Built in five sizes with three types of out -
put shaft : hol low, pro ject ing or dou -
ble-ex tended. More over, an ad di tional
out put shaft can be in stalled op po site
the in put shaft.

• Three in put types are avail able : with
pro ject ing in put shaft, with pre-
 engineered mo tor cou pling (bell and
joint) and pre- engineered COM PACT
mo tor cou pling. 

• Gear unit body in en gi neer ing cast iron,  
EN GJL 200 UNI EN 1561 ribbed in ter -
nally and ex ter nally to guar an tee ri gid ity
and ma chined on all sur faces for easy
po si tion ing.  The sin gle lu bri ca tion
cham ber guar an tees im proved heat dis -
si pa tion and better lu bri ca tion of all the
in ter nal com po nents.

• The mecha nism of these gear boxes
con sists of two GLEASON spiral bevel
gears with pre ci sion ground pro file,
16CrNi4 or 18NiCrMo5 UNI7846 steel.

• The use of high- quality ta pered roller
bear ings on all shafts (ex cept for the in -
put sleeve on the com pact mo tor cou -
pling, which is sup ported by an gu lar ball 
bear ings) en sures long life, and enables 
very high external ra dial and ax ial loads.

• Gear box hous ing, flanges, bells and
cov ers are ex ter nally painted with BLUE 
RAL 5010. 

5.1      Merkmale

• Erhält lich in 5 Größen mit drei ver schie -
de nen Ab triebswel len: Hohl welle, vor -
ste hend, zwei fach vor ste hend. Es kann
außer dem eine weitere Ab triebswelle
ge genüber der Antriebswelle montiert
werden.

• Drei ver schie dene An triebsar ten sind  
vorge se hen: mit vor ste hen der An trieb-  
swelle, mit Ausle gung für Mo to ran-  
schluß (An bau flansch und Kup plung),
mit Kom pak tausle gung für Mo to ran-  
schluß.

• Das Ge trie be ge häu se aus Ma schi nen -
guß EN GJL 200 UNI EN 1561 ist so -
wohl in nen als auch au ßen mit Rip pen
ver se hen, die die Star rheit 
gewähr leis ten; die Be ar bei tung al ler
Flä chen er mög licht eine leich te Po si tio -
nie rung; eine ein zi ge Schmier kam mer
ge währ leis tet eine hö he re Wär me dis si -
pa ti on und eine bessere Schmierung
aller inneren Elemente.

• Die Vor ge le ge be ste hen aus ei nem spi-
ral ver zahn ten GLEA SON-Ke gel rad paar
mit sorg fäl tig geschliffenen Pro fil aus 
16CrNi4- oder 18NiCrMo5-Stahl
UNI7846.

• An al len Achsen wur den Qualitäts-
 Kegelrollenlager ver wen det (Ausnahme: 
Muffe am An trieb bei Kom pak tausle -
gung, diese wird von Schräg kugel lagern 
ge hal ten); diese gewähr leis ten eine
hohe Le bens dauer und das Aushal ten
sehr ho her äußerer Quer- und
Längsbelastungen.

• Getriebegehäuse Flansche, Glocken
und Deckel werden mit BLAU RAL 5010 
lackiert.

5.1      Caratteristiche

• Co stru ti in 5 gran dez ze con tre tipi di al -
be ro usci ta: cavo, spor gen te, bi spor gen -
te. E’ pos si bi le inol tre di spor re di un
ul te rio re al be ro di usci ta op po sto a quel -
lo di en tra ta.

• Sono pre vi sti tre tipi di en tra ta: con al be ro 
spor gen te, con pre di spo si zio ne at tac co
mo to re (cam pa na e giun to) e pre di spo si -
zio ne at tac co mo to re COMPATTA.

• Il cor po ri dut to re in ghi sa mec ca ni ca EN 
GJL 200 UNI EN 1561 ab bon dan te men -
te ner va to all’interno e all’esterno per
ga ran ti re la ri gi di tà, è la vo ra to su tut ti i
pia ni per con sen ti re un fa ci le po si zio na -
men to; inol tre un’unica ca me ra di lu bri fi -
ca zio ne ga ran ti sce una mag gio re
dis si pazio ne ter mi ca e una mi glio re lu -
bri fi ca zio ne di tut ti gli or ga ni in ter ni.

• Il ci ne ma ti smo di que sti rin vii è co sti tu i to 
da una cop pia di in gra nag gi co ni ci a
den ta tu ra spi ro i da le GLEASON con pro -
fi lo ac cu ra ta men te ro da to, in ac cia io
16CrNi4 o 18NiC rMo5 UNI7846.

• L’utilizzo di cu sci net ti a rul li co ni ci di
qua li tà su tut ti gli assi (ad ec ce zio ne del
ma ni cot to in en tra ta nel la pre di spo si zio -
ne at tac co mo to re com pat ta, il qua le è
so sti tu i to da cu sci net ti obli qui a sfe re)
con sen te al ri dut to re di ot te ne re del le
du ra te mol to ele va te e di sop por ta re dei
ca ri chi ra dia li e as sia li ester ni mol to ele -
va ti.

• Il corpo riduttore, le flange, le campane
ed i coperchi vengono verniciati
esternamente di colore BLU RAL 5010.



73

5.2      Designation 5.2      Bezeichnung5.2      Designazione

Tab. 1

All cal cu la tions of gear unit per for mance
spec i fi ca tions are based on an in put
speed of 1400 min-1.
1400 min-1 is the max. al lowed in put
speed. Should the re quired speed be
higher, con tact the tech ni cal ser vice.
The ta ble be low shows the in put power P
cor rec tive co ef fi cients at the var i ous
speeds, with Fs =1.

n1 [min-1] 1400 900 700 500

Pc (kW) P x 1 P x 0.7 P x 0.56 P x 0.42

5.3      Input speed

Bei der Be rech nung der Ge trie be lei stun -
gen wur de eine An triebs dreh zahl von
1400 Min-1 be rücks ich tigt.
1400 Min-1 ist die max. zu läs si ge An -
triebs dreh zahl. Ist die ver lang te An triebs -
dreh zahl hö her, ist das tech ni sche Büro
zu be fra gen.
In der fol gen den Ta bel le fin den Sie die
Kor rek tur ko ef fi zien ten für die An triebs lei -
stung P bei den ver schie de nen Dreh zah -
len, be zo gen auf Fs =1.

5.3      Antriebsdrehz ahl

Tut te le pre sta zio ni dei ri dut to ri sono cal -
co la te in base ad una ve lo ci tà in en tra ta di 
1400 min-1.
La mas si ma ve lo ci tà am mes sa in en tra ta
è pari a 1400 min-1. Nel caso in cui tale li -
mi te deb ba es se re su pe ra to con tat ta re il
ser vi zio tec ni co.
Nel la ta bel la sot to stan te ri por tia mo I co ef -
fi cien ti cor ret ti vi del la po ten za in en tra ta P
alle va rie ve lo ci tà ri fe ri ta ad Fs =1   

5.3      Veloci tà in entrata

R A 28 A S 10/1 P.A.M. B B3 FLD S.e.A.

19
24
28
38
48
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5.5       Angular backl ash

Af ter hav ing blocked the in put shaft, the
an gu lar back lash can be mea sured on the
out put shaft by ro tat ing it in both di rec tions 
and ap ply ing the torque which is strictly
nec es sary to cre ate a con tact be tween the 
teeth of the gears. The ap plied torque
should be at most 2% of the max. torque
guar an teed by the gear box.
The fol low ing ta ble re ports the ap prox i -
mate val ues of the an gu lar back lash (in
min utes of arc) re ferred to stan dard
mount ing and mount ing with a more pre -
cise ad just ment. The lat ter so lu tion should 
be adopted only in case of ne ces sity be -
cause it may raise the noise level  and
lessen the ac tion of the lu bri cant.

5.5      Winkelspi el

Nach dem die An triebs wel le blo ckiert wor -
den ist, darf das Win kel spiel auf die Ab -
triebs wel le be messt wer den. Da bei soll die 
Ab triebs wel le in bei den Rich tun gen ge -
dreht wer den und ein Dreh mo ment aus ge -
übt wer den, das zur Ent ste hen ei nes
Kon tak tes zwi schen den Zäh nen ge nügt .
Das aus ge üb te Dreh mo ment soll höch -
stens 2% des max. von Ge trie ben ga ran -
tier ten Dreh mo ments (T2M) sein. 
Die folgende Tabelle weist die
Näherungswerte des Winkelspiels (in
Bogenminuten) für Standardmontage und
Mon tage mit präziser Regulierung. Die
präziser Lösung darf nur im Notfall
angewendet werden, weil infolgedessen
das Geräuschpegel zunimmt und die
Wirkung des Schmiermittels abnimmt.

5.5       Giochi angolari

Bloc can do l'albero di en tra ta, il gio co vie ne 
mi su ra to sull'albero usci ta ru o tan do lo nel le 
due di re zio ni ad ap pli can do la cop pia
stret ta men te ne ces sa ria a cre a re il con tat -
to tra i den ti de gli in gra nag gi al max pari al 
2% del la cop pia mas si ma ga ran ti ta dal
riduttore.
Nel la ta bel la se guen te sono ri por ta ti i va lo -
ri del gio co an go la re (in mi nu ti di an go lo)
per quan to ri guar da il mon tag gio nor ma le
ed i va lo ri ot te ni bi li con una re gi stra zio ne
più pre ci sa. Qu est'ultima ese cu zio ne è da
uti liz za re solo in caso di re a le ne ces si tà in
quan to po treb be com por ta re un leg ge ro
au men to del la ru mo ro si tà e ren de re meno
ef fi ca ce l'azione dell'olio lu bri fi can te.

Gioco angola re / Backlash / Winkels piel (1')

Montaggio normal
 Standard mounting 
 Standardmontage

Montaggio con gioco ridotto
Mounting with reduced backlash 

Montage mit reduziertem Winkelspiel

12/20 8

5.6      Potenza termica

I va lo ri del le po ten ze ter mi che, Pt0  (kW),
re la ti ve alle di ver se gran dez ze di rin vii an -
go la ri sono ri por ta ti nel la tabella seguente.

Tab. 2 Pt0 [kW] - Potenza Termica / Thermal power / Thermische Leistung

n1 [min-1] R19 R24 R28 R38 R48

1400 4.5 6.7 10.3 15.3 22.4

5.4      Effic iency 5.4      Wirkungsgrad5.4      Rendimento

Il va lo re del ren di men to dei ri dut to ri può
es se re sti ma to con suf fi cien te ap pros si -
ma zio ne (R=0.97), tra scu ran do le va ria zio -
ni non si gni fi ca ti ve at tri bu i bi li ai vari
rap por ti (Tab.2).

The ef fi ciency value of the gear box can be 
es ti mated (R = 0.97) ig nor ing non-sig nif i -
cant vari a tions which can be at trib uted to
the var i ous ra tios (tab. 2).

Der Wir kungs grad der Ge trie be kann mit
aus rei chen der An näh rung er mit telt wer den 
(R = 0.97), da bei kön nen die un we sent li -
chen Ver än de run gen, die auf die ver schie -
de nen Un ter set zungs ver hält nis se zu rück-
zu füh ren sind, au ßer acht ge las sen wer -
den.

5.6      Thermal power

The fol low ing ta ble shows the val ues of
ther mal power Pt0 (kW) for each gear box
size.

5.6      Thermi sche Leistung

Die fol gen de Ta bel le ent hält die Wer te Pt0
der ther mi schen Lei stung (kW) je nach
Ge trie be grö ße.
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R
n1 = 1400  RC - RF RA

in ir n2
rpm

T2

Nm

P1
kW

FS' T2M

Nm

P
kW

R
n1 = 1400 RC - RF RA

in ir n2

rpm

T2

Nm

P1
kW

FS' T2M

Nm

P
kW

19

1 1 1400 12 1.8 3 35 5.5
2.5 2.56 546 30 1.8 1.6 50 3
5 4.90 285 48 1.5 1 48 1.5

10 9.85 142 48 0.75 1 48 0.75

24

1 1 1400 26 4 2.7 73 11
2.5 2.56 546 68 4 1.4 93 5.5
5 4.90 285 97 3 1 97 3

10 9.85 142 98 1.5 1 98 1.5

28

1 1 1400 61 9.2 2.4 146 22
2.5 2.56 546 156 9.2 1.2 187 11
5 4.90 285 179 5.5 1 179 5.5

10 9.85 142 196 3 1 196 3

38

1 1 1400 146 22 2 291 45

2.5 2.56 546 373 22 1 365 22

5 4.90 285 357 11 1 350 11

10 9.85 142 359 5.5 1 350 5.5

48

1 1 1400 199 30 3 596 90

2.5 2.56 546 509 30 1.5 763 45

5 4.90 285 715 22 1 715 22

10 9.85 142 717 11 1 717 11

5.7      Technical  data 5.7      Technische daten5.7       Dati tecnici

R i
IEC

63 71 80 90 100 112 132 160 180 200

19
1 RF RC - RF

2.5-5-10 RC - RF

24
1 RF RC - RF

2.5-5-10 RC - RF

28
1 RF RC - RF

2.5-5-10 RC - RF

38
1 RF RC - RF

2.5-5-10 RC - RF

48
1

RC - RF
2.5-5-10

5.8      Shaft Ro tation  Directi on5.8      Senso di rotazione alberi

i  = 1

i > 1

i  = 1    i >  1 i  = 1   i >  1

i  = 1

i > 1

5.8      Wellendrehrichtungen

   s.e. = 
Entrata supplementare / Ad di tional in put / Zusatzantrieb
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RA
19 24 28 38 48

h 101 120 147 170 207.5

D1 h6

i = 1

19 24 28 38 48

d1 M8 M8 M8 M10 M12

M1 21.5 27 31 41 51.5

N1 6 8 8 10 14

h 110 130 160 190 237.5

D1 h6

i > 1

14 19 24 28 38

d1 M6 M8 M8 M8 M10

M1 16 21.5 27 31 41

N1 5 6 8 8 10

L1 i = 1 30 40 50 60 80

X i > 1 90 110 130 150 175

kg 8.5 14 23 38 62

RC...- RF...
kg 11.5 19 33 55 82

RA...- RC...- RF...
19 24 28 38 48

A 112 142 180 224 280

a 80 100 130 160 190

B 128 146 175 204 230

b 110 125 145 175 200

C2 130 150 180 210 240

D2 h6 i = 1 19 24 28 38 48

d2 M8 M8 M8 M10 M12

M2 21.5 27 31 41 51.5

N2 i > 1 6 8 8 10 14

F 7 9 11 13 15

H 56 71 90 112 140

L2 40 50 60 80 110

Z 7 9 10 13 15

D3 h6 19 24 28 38 48

d3 M8 M8 M8 M10 M12

L3

i = 1

40 50 60 80 110

M3 21.5 27 31 41 51.5

N3 6 8 8 10 14

D4 H7 20 25 30 40 50

M4 22.8 28.3 33.3 43.3 53.8

N4 6 8 8 12 14

D3 h6

i > 1

14 19 24 28 38

d3 M6 M8 M8 M10 M10

L3 30 40 50 60 80

M3 16 21.5 27 31 41

N3 5 6 8 8 10

5.9      Dimen sions 5.9      Abmessungen5.9      Dimen sioni

RF...
19 24 28 38 48

IEC 63 71 80/90 71 80/90 100
112 80/90 100

112 132 80 90 100
112 132 160

180
100
112 132 160

180 200

Y 140 160 200 160 200 250 200 250 300 200 200 250 300 350 250 300 350 400

P i = 1 158 165 186 194 215 225 252 262 283 — 285 295 316 346 354 373 405 405

P i > 1 167 174 195 204 225 235 265 275 296 305 305 315 336 366 384 403 435 435

RC...
19 24

IEC
63
B5

71
B5

80/90
B5

80
B14

71
B5

80
B5

90
B5

90*
B14

100/112
B5

Q — — — — — — — 120 —
Y 140 160 200 120 160 200 200 146 250

P i = 1 — — 131 131 — — 148 148 158

P i > 1 113 120 140 140 138 158 158 158 168

RC...
28 38 48

IEC 80/90 100/112 132 80/90 100/112 132 160/180 100/112 132 160 180 200
Y 200 250 300 200 250 300 350 250 300 350 350 400

P i = 1 — 181 203 — — 216 246 220 270 270 270 270

P i > 1 184 194 216 204 214 236 266 250 (i=2.5 - 5)      
260 (i=10)      300 (i=2.5 - 5)      310 (i=10)

* Flange quadr ate / Square flanges / Viereckige Flansche
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RC

RF

RA

B
i > 1

C
i = 1

B
i = 1

S

Y

120*R
 7

3*

D1

d1

M
1

N1
a

a

a

a

a

a

a
a

a
A

A

A

Z

Z

Z

A
A

A

H

H

H

h

P

P

L1

D
1

X

Y

Y

D4

D3

D2

d3

d2

M
4

M
3

M
2

N4

N3

N2

D2

d2

M
2

N2

F
F

F
F

B

B

B

B

b

b

b

b
D

2
D

2
D

2

D
4

D
2

D
3

L2

L2

L2

L2

L3

C2/2

C2

C2

C2

Tipo entrata / Input type / Antriebsart Tipo uscita / Output type / Ausgang Typ

* Solo per / Only for / Nur für
90 B14
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B3 B6 B7 VA VB

5.11    Lubrication

Right an gle gear boxes re quire oil lu bri ca -
tion and are equipped with filler, level and
drain plugs. 
The mount ing po si tion should al ways be
spec i fied when or der ing the gear box.

The right an gle gear box size 19 is lu bri -
cated for life.

5.11    Schmierung

Die Win kel ge trie be sind für die Öl schmie -
rung mit Ein füll-, Öl stand- und Ab laßstop -
fen ver se hen.
Bei der Be stel lung ist im mer die
ge wünsch te Mon ta ge po si ti on an zu ge ben.

Das Win kel ge trie be Grö ße 19 ist le bens -
lang ge schmiert. 

5.11    Lubrificazione

I rin vii an go la ri sono for ni ti pre di spo sti per
lu bri fi ca zio ne a olio e mu ni ti dei tap pi di ca -
ri co, li vel lo e sca ri co olio.
Si rac co man da di pre ci sa re sem pre la po -
si zio ne di mon tag gio de sid er ata in fase di
or di ne.
Il rin vio gran dez za 19 vine for ni to lu bri fi ca -
to a vita.

Posizione  di monta ggio e quant ità di
lubrifica nte (litr i)

Mon tage po s i tion und Ölmenge  (li ter )Mount ing po si tions  and lu bri ca nt quan -
tity (li tres)

B8

R B3 B6 B7 B8 VA VB

19 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2
24 0.4 0.8 0.8 0.4 0.6 0.5
28 0.9 0.8 0.8 0.8 0.9 0.8
38 1.6 3.0 3.0 2.0 2.7 2.7
48 4.0 5.6 5.6 5.6 5.6 5.6

Posizione  mors ettie ra Terminal boar d position Lage d er Klemmen kaste

5.10     Accessories 5.10    Zubehör5.10    Accessori

Output flange AbtriebsflanschFlangia uscita

R
V

P

C2

U

Z

G

F

R

19 24 28 38 48

C2 130 150 180 210 240
F 140 160 200 250 250

GF7 95 110 130 180 180
P 85 100 120 145 175
R 115 130 165 215 215
U 3.5 4 4.5 5 5
V 10 12 14 16 16
Z 10 12.5 16 20 20

FLS FL2FLD

VB

A

A A

A

D

D

D

DB

B

B

B

C

C C

C

A

D B

C

A

DB

CB3 B6 B7 B8 VA

I quantitativi di olio riportati nelle varie tabelle
sono indicativi e riferiti alle posizioni di lavoro
in di cate e considerando le condizioni di
funzionamento a temperatura ambiente e
velocità in ingresso di 1400 min-1. Per
condizioni di lavoro di verse da quelle sopra
riportate contattare il servizio tecnico.

The oil quan ti ties stated in the ta bles are ap -
prox i mate val ues and re fer to the in di cated
work ing po si tions, con sid er ing op er at ing con di -
tions at am bi ent  tem per a ture and an  in put
speed of 1400 min-1. Should the op er at ing con -
di tions be dif fer ent, please con tact the tech ni cal 
ser vice.

Die in der Ta bel len an ge ge be nen Da ten sind
Richt wer te. Die Öl men gen be zie hen sich auf
die an ge ge be nen Be trieb spo si ti on. Da bei wer -
den Be trieb bei  Um ge bungs tem pe ra tur und
An triebs dreh zahl von 1400 min-1 be rücks ich tigt. 
Falls die Be triebs be din gun gen an ders sind,
dann ist das tech ni sche Büro zu be fra gen.
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5.12    Radial-und Axialbelastungen
         (N)

An trie be mit Ket tenritzel, Zahn rä dern oder
Rie men schei ben er zeu gen ra di ale Kräf te
(FR) an den Wel len der Un ter set zungs-
ge trie be. Das Aus maß die ser Kräf te kann
nach fol gen der For mel be rech net wer den:

                 
dabei ist:
T     = Drehmoment (Nm)
d      = Kettenritzel-bzw. Riemenscheibendurch-
           messer (mm)
KR   = 2000 bei Ketteritzel
        = 2500 bei Zahnrad
        = 3000 bei Riemenscheibe mit Keilriemen
Die Wer te der Radial- und Axialbe la stun -
gen, die durch die An wen dung 
her vor ge ru fen wer den, dür fen nicht über
den in den Ta bel len an ge ge be nen zu läs -
si gen Wer ten lie gen.

5.12    Radial and axi al 
         loads (N)

Trans mis sions im ple mented by means of
chain pin ions, wheels or pul leys gen er ate
ra dial forces (FR) on the gear unit shafts.
The en tity of these forces can be cal cu -
lated us ing the fol low ing for mula:

                    
where :
T     = torque (Nm)
d      = pinion or pulley diameter (mm)
KR   = 2000 for chain pinion
        = 2500 for wheels
        = 3000 for V-belt pulleys

The val ues of the ra dial and ax ial loads
gen er ated by the ap pli ca tion must al ways
be lower than or equal to the ad mis si ble
val ues re ported in the ta bles.

5.12    Carichi ra diali e
         assiali  (N)

Le trasmissioni effettuate tramite pignoni
per catena, ruote dentate o pulegge
generano delle forze radiali (FR) sugli
alberi dei riduttori. L’entità di tali forze può
essere calcolata con la for mula:

                    
dove:
T      = Momento torcente (Nm)
d      = Diametro pignone o puleggia (mm)
KR    = 2000 per pignone per catena
        = 2500 per ruote dentate
        = 3000 per puleggia con cinghie a V

I valori dei carichi radiali e assiali generati
dall’applicazione debbono essere sempre
minori o uguali a quelli ammissibili indicati
nelle tabelle.

in
Albero
Shaft
Welle

R
19 24 28 38 48

ALBERO ENTRATA / INPUT SHAFT / ANTRIEBSWELLE   (n1=1400 min-1)

Fr1 Fa1 Fr1 Fa1 Fr1 Fa1 Fr1 Fa1 Fr1 Fa1

Tutti 
All

Alle

Tutti
All

Alle
400 80 630 125 1000 200 1600 320 2500 500

ALBERO USCITA  / OUTPUT SHAFT / ABTRIEBSWELLE   (n1=1400 min-1)

Fr2 Fa2 Fr2 Fa2 Fr2 Fa2 Fr2 Fa2 Fr2 Fa2

1
Tutti /All

Alle 800 160 1250 250 2000 400 3150 630 5000 1000

2.5
D2 1000 200 1600 320 2500 500 4000 800 6300 1260
D3 630 130 1000 200 1600 320 2500 500 4000 800

5
D2 1250 250 2000 400 3150 630 5000 1000 8000 1600
D3 800 160 1250 250 2000 400 3150 630 5000 1000

10
D2 1600 320 2500 500 4000 800 6300 1260 10000 2000
D3 1000 200 1600 320 2500 500 4000 800 6300 1260

The ra dial loads in di cated in the ta ble are con sid ered to be ap plied at the half-way point
of the shaft pro jec tion  and re fer to gear units op er at ing with ser vice fac tor 1.

Die in den Ta bel len an ge ge ben Radialbe la stun gen en gel ten für An satz punk te in der Mit -
te des he raus ra gen den Wel len teils  und für Un ter set zungs ge trie be mit Be triebs fak tor 1.

I carichi radiali indicati nelle tabelle si intendono applicati a metà della sporgenza 
dell’albero e sono riferiti ai riduttori operanti con fattore di servizio 1.

Nel caso di al be ri bi spor gen ti il va lo re del
ca ri co ap pli ca bi le a cia scu na estre mi tà è
ugua le ai 2/3 del va lo re di ta bel la, pur chè i 
ca ri chi ap pli ca ti sia no ugua li di in ten si tà e
di re zio ne ed agi sca no nel lo stes so sen so.
Di ver sa men te con tat ta re il ser vi zio tec ni -
co. 

F
K T

[N]R
R d

=
⋅

With re gard to dou ble-pro ject ing shafts,
the load ap pli ca ble at each end is 2/3 of
the value given in the ta ble, on con di tion
that the ap plied loads fea ture same in ten -
sity and di rec tion and that they act in the
same di rec tion. Oth er wise please con tact
the tech ni cal de part ment.

Bei zweifach vorstehenden  Wellen ist die
Belastung, die an jede Ende anwendbar
ist, 2/3 des in der Tabelle angegebenen
Wertes unter der Bedingung, dass die
Belastungen die selbe Stärke und
Richtung aufweisen und dass sie in der
selben Richtung wirken. Andernfalls ist
das technisches Büro zu befragen.  
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5.13     Spare parts li st 5.13    Ersat zteillist e5.13    List a par ti di ric ambio

RA - RC - RF  (in =  1)

RA - RC - RF
in = 1:1

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen
RA - RC - RF RA - RF RC RA - RC - RF RC RA - RF

94.30 94.10 - 94.09 94.08 95.30 IEC 95.06 95.07

19
6206

30/62/16
30203

17/40/13.25
7203

17/40/12 30/47/7

63 25/52/7

20/40/7
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/8

24
6207

35/72/17
32005

25/47/15
7205

25/52/15 35/52/7
71 - 80 35/62/7

30/47/790 40/62/7

100 - 112 45/62/8

28
6208

40/80/18
32006

30/55/17
7206

30/62/16 40/62/8
80 - 90 40/72/7

35/58/10100 - 112 45/72/8

132 55/72/10

38
6211

55/100/21
32007

35/62/18
7207

35/72/17 55/72/10

80 - 90 45/80/10

40/62/7

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/8

180 65/80/8

48
6213

65/120/23
32009

45/75/20
7209

45/85/19 65/90/10

100 - 112 55/100/13

55/80/8
132 - 160 60/100/10

180 65/100/10

200 75/100/10
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RA - RC - RF  (in >  1)

5.13     Spare parts li st 5.13    Ersat zteillist e5.13    List a par ti di ric ambio

RA - RC - RF
in > 1

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen
RA - RC - RF RA - RF RC RA - RC - RF RC RA - RF

94.30 94.09 94.10 94.08 95.30 95.31 IEC 95.06 95.07

19
6305

25/62/17
30203

17/40/13.25
7203

17/40/12 25/47/7 17/47/7

63 25/52/7

15/40/10
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/8

24
6306

30/72/19
32005

25/47/15
7205

25/52/15 30/52/7 20/52/7
71 - 80 35/62/7

20/47/790 40/62/7

100 - 112 45/62/8

28
6307

35/80/21
32006

30/55/17
7206

30/62/16 35/62/7 25/62/10
80 - 90 40/72/7

25/58/10100 - 112 45/72/8

132 55/72/10

38 45/72/8 30/72/10

80 - 90 45/80/10

30/62/7
6309

45/100/25
32007

35/62/18
7207

35/72/17

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/8

180 65/80/8

48
6311

55/120/29
32009

45/75/20
7209

45/85/19 55/90/10 40/90/8

100 - 112 55/100/13

40/80/10
132 - 160 60/100/10

180 65/100/10

200 75/100/10
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RA - RC - RF  (in =  1) s.e.

INPUT

S.E

RA - RC - RF
in = 1:1

S.E

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen
RA - RF RC RC RA - RF

94.10 - 94.09 94.08 IEC 95.06 95.07

19
30203

17/40/13.25
7203

17/40/12

63 25/52/7

20/40/7
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/8

24
32005

25/47/15
7205

25/52/15

71 - 80 35/62/7

30/47/790 40/62/7

100 - 112 45/62/8

28
32006

30/55/17
7206

30/62/16

80 - 90 40/72/7

35/58/10100 - 112 45/72/8

132 55/72/10

38
32007

35/62/18
7207

35/72/17

80 - 90 45/80/10

40/62/7

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/8

180 65/80/8

48
32009

45/75/20
7209

45/85/19

100 - 112 55/100/13

55/80/8
132 - 160 60/100/10

180 65/100/10

200 75/100/10

5.13     Spare parts li st 5.13    Ersat zteillist e5.13    List a par ti di ric ambio
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RA - RC - RF  (in >  1) s.e.

INPUT

S.E

RA - RC - RF
in > 1
S.E

 

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen
RA - RF RC RC RA - RF

94.09 - 94.10 94.08 IEC 95.06 95.07

19
30203

17/40/13.25
7203

17/40/12

63 25/52/7

15/40/10
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/8

24
32005

25/47/15
7205

25/52/15

71 - 80 35/62/7

20/47/790 40/62/7

100 - 112 45/62/8

28
32006

30/55/17
7206

30/62/16

80 - 90 40/72/7

25/58/10100 - 121 45/72/8

132 55/72/10

38
32007

35/62/18
7207

35/72/17

80 - 90 45/80/10

30/62/7

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/8

180 65/80/8

48
32009

45/75/20
7209

45/85/19

100 - 112 55/100/13

40/80/10
132 - 160 60/100/10

180 65/100/10

200 75/100/10

5.13     Spare parts li st 5.13    Ersat zteillist e5.13    List a par ti di ric ambio


